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(Fairclough e Wodak, 1997) Norman Fairclough e Ruth Wodak. Critical Discourse Analy-
sis. Discourse Studies: A Multidisciplinary Introduction - Discourse as Social Interaction. 2:
258–284. 1997. 94

(Ferreira e Teixeira, 2008) Liliana Ferreira e António Teixeira. REMMA - Reconhecimento
de entidades mencionadas do MedAlert. Em Cristina Mota e Diana Santos, editoras, De-
safios na avaliação conjunta do reconhecimento de entidades mencionadas: O Segundo HAREM.
Linguateca. 2008. http://linguateca.dei.uc.pt/harem/encontro/remma.pdf. 47

(Ferreira et al., 2008) Liliana Ferreira, António Teixeira e João Paulo da Silva Neto. Onto-
logy-driven Vaccination Information Extraction. Em Proceedings of the 5th International
Workshop on Natural Language Processing and Cognitive Science (NLPCS 2008). Barcelona,
Espanha. 12-13 de Junho de 2008. p. 94–103. 44

(Ferrucci e Lally, 2004) David Ferrucci e Adam Lally. UIMA: an architectural approach
to unstructured information processing in the corporate research environment. Natural
Language Engineering. 10(3-4):327–348. 2004. 45

(Frankenberg-Garcia e Santos, 2002) Ana Frankenberg-Garcia e Diana Santos. COMPARA,
um corpus paralelo de português e de inglês na Web. Cadernos de Tradução. IX(1):61–79.
2002. http://www.linguateca.pt/documentos/Frankenberg-GarciaSantosCadTrad.

pdf. 36

(Frankenberg-Garcia e Santos, 2003) Ana Frankenberg-Garcia e Diana Santos. Intro-
ducing COMPARA, the Portuguese-English parallel translation corpus. Em Federico
Zanettin, Silvia Bernardini e Dominic Stewart, editores, Corpora in Translation Educa-
tion. p. 71–87. St. Jerome Publishing. 2003. http://www.linguateca.pt/documentos/

Frankenberg-GarciaSantos2000.pdf. 8, 15, 31

(Geeraerts, 2005) Dirk Geeraerts. Lectal variation and empirical data in Cognitive Linguis-
tics. Em Francisco J. Ruiz de Mendoza e Sandra Peña Cervel, editores, Cognitive Linguis-
tics: Internal Dynamics and Interdisciplinary Interaction. p. 163–189. Mouton de Gruyter.
2005. 27

(Geeraerts, 2006) Dirk Geeraerts. Methodology in Cognitive Linguistics. Em Gitte Kristi-
ansen, Michel Achard, René Dirven e Francisco J. Ruiz de Mendoza, editores, Cognitive
Linguistics: Current Applications and Future Perspectives. p. 21–49. Mouton de Gruyter.
2006. 27

(Geeraerts et al., 1999) Dirk Geeraerts, Stefan Grondelaers e Dirk Speelman. Convergentie
en Divergentie in de Nederlandse Woordenschat. Een onderzoek naar kleding- en voetbaltermen.
Meertens Instituut. 1999. 27

http://linguateca.dei.uc.pt/harem/encontro/remma.pdf
http://www.linguateca.pt/documentos/Frankenberg-GarciaSantosCadTrad.pdf
http://www.linguateca.pt/documentos/Frankenberg-GarciaSantosCadTrad.pdf
http://www.linguateca.pt/documentos/Frankenberg-GarciaSantos2000.pdf
http://www.linguateca.pt/documentos/Frankenberg-GarciaSantos2000.pdf


123

(Geiger, 2004) Paulo Geiger. Minidicionário Caldas Aulete. Editora Nova Fronteira. 2004. 110

(Girju et al., 2005) Roxana Girju, Dan Moldovan, Marta Tatu e Daniel Antohe. On the
semantics of noun compounds. Computer Speech and Language. 19:479–496. Março de
2005. 36, 38

(Gonzalez-Marquez et al., 2007) Monica Gonzalez-Marquez, Irene Mittelberg, Seana Coul-
son e Michael J. Spivey. Methods in Cognitive Linguistics. John Benjamins. 2007. 27

(Gouveia et al., 2000) Paulo D.F. Gouveia, João P.R. Teixeira e Diamantino R.S. Freitas.
Divisão Silábica Automática do Português Escrito e Falado. Em Maria das Graças
Volpe Nunes, editora, V Encontro para o processamento computacional da língua portuguesa
escrita e falada (PROPOR 2000). São Paulo, Brasil. 19-22 de Novembro de 2000. p. 65–74.
ICMC/USP. 100

(Green, 1979) Thomas R. G. Green. The Necessity of Syntax Markers: Two Experiments
With Artificial Languages. Journal of Verbal Learning and Behaviour. 18:481–496. 1979. 9

(Gross, 1975) Maurice Gross. Méthodes en Syntaxe - Régime des constructions complétives.
Hermann. 1975. 15

(Gross, 1981) Maurice Gross. Les bases empiriques de la notion de prédicat sémantique.
Formes Syntaxiques et Prédicat Sémantiques, Langages. 63:7–52. 1981. 15

(Halliday, 1994) M. A. K. Halliday. An Introduction to Functional Grammar. Edward Arnold.
Londres, Reino Unido. 1994. 95

(Harris, 1957) Zellig Harris. Co-occurrence and transformation in linguistic structure. Lan-
guage. 33:293–340. 1957. 15

(Harris, 1968) Zellig Harris. Mathematical Structures of Language. Wiley. 1968. 15

(Hänlein, 1998) Heike Hänlein. Studies in Authorship Recognition - A Corpus-based Approach.
Peter Lang. Francoforte, Alemanha. 1998. 94, 95

(Houaiss, 2001) Antonio Houaiss, editor. Dicionário Houauss da Língua Portuguesa. Editora
Objectiva. 2001. 112

(Karlgren, 2000) Jussi Karlgren. Stylistic Experiments for Information Retrieval. Tese de dou-
toramento. Universidade de Estocolmo. 2000. 90

(Koehn, 2005) P. Koehn. Europarl: A parallel corpus for statistical machine translation.
Em Proceedings of the Tenth Machine Translation Summit (MT-Summit X). Ilha de Phuket,
Tailândia. 12-16 de Setembro de 2005. p. 79–86. 8



124 REFERÊNCIAS
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